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GEBRAUCHSANLEITUNGDE

Vielen Dank, dass Sie sich für unser adaptives Rücklicht entschieden haben. Dieses 
Rücklicht wurde speziell für die sichere Nutzung an Fahrradhelmen entwickelt und 
kombiniert moderne Sensorik mit intuitiver Bedienung. Bitte lesen Sie diese Anlei-
tung sorgfältig durch, um eine sichere und optimale Nutzung zu gewährleisten.

1. Allgemeine Informationen
Das Rücklicht entspricht den geltenden europäischen Richtlinien zur elektromagne-
tischen Verträglichkeit (2014/30/EU) sowie dem Produktsicherheitsgesetz (ProdSG). 
Die vollständige EU-Konformitätserklärung finden Sie online unter: www.kedahead.
de. Technische Eckdaten: Der integrierte Lithium-Polymer-Akku hat eine Spannung 
von 3,7 V und eine Kapazität von 350 mAh. Das Rücklicht verfügt über einen USB-C 
Ladeanschluss. Es ist kompatibel mit folgenden Helmmodellen: Embrace MU-1 und 
Embrace MU-1 JR. 

2. Akkudauer und Ladeoptionen
Das Rücklicht verfügt über einen leistungsstarken, integrierten Akku, der über einen 
USB-C-Anschluss aufgeladen wird. Die vollständige Ladezeit beträgt etwa zwei 
Stunden. Im dauerhaft eingeschalteten Modus erreicht das Rücklicht eine Betriebs-
dauer von bis zu 24 Stunden, abhängig von der gewählten Lichtintensität und dem 
Betriebsmodus. 

3. Bedienung 
Das Rücklicht wird über einen zentralen Taster in der Mitte des Geräts bedient. Durch 
längeres Drücken von 2 Sekunden wird das Licht eingeschaltet und erhöht sofort Ihre 
Sichtbarkeit im Straßenverkehr. Um das Licht auszuschalten, halten Sie den Taster 
erneut für einige Sekunden gedrückt. 
Im eingeschalteten Zustand stehen Ihnen insgesamt 3 verschiedene Lichtmodi zur 
Verfügung, darunter verschiedene Blink- und Leuchtvarianten. Um zwischen den 
Modi zu wechseln, drücken Sie den Taster jeweils kurz. So können Sie die Lichtfunk-
tion individuell an Ihre Umgebung oder persönlichen Vorlieben anpassen.

 4. Richtige Positionierung
Zur Installation schieben Sie das Rücklicht einfach in die dafür vorgesehene Hal-
terung an Ihrem Helm, bis es einrastet. Achten Sie auf einen festen Sitz und eine 
korrekte Ausrichtung. Der Ein- und Auschaltknopf zeigt nach außen. 

5. Pflege, Reinigung und Aufbewahrung
Das Rücklicht ist spritzwassergeschützt nach IPX4 und sollte nur mit einem 
trockenen Tuch gereinigt werden. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder 
Wasser. Vor dem Reinigen oder Transportieren empfiehlt es sich, das Rücklicht 
vom Helm zu entfernen. Überprüfen Sie regelmäßig die Funktion sowie den festen 
Sitz am Helm.
Bitte beachten Sie, dass dieses Produkt nicht im Hausmüll entsorgt werden darf. 
Es handelt sich um ein elektronisches Gerät, das gemäß dem Elektrogesetz (Elek-
troG) an einer geeigneten Sammelstelle entsorgt werden muss.

6. Sicherer Gebrauch
Das integrierte Lichtsystem ersetzt keine nach § 67 StVZO vorgeschriebene Fahr-
radbeleuchtung. Das Licht ist ausschließlich am Helm zu tragen. 

7. Entsorgung
Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum 
Altpapier, Folien in die Wertstoffsammlung. Batterien dürfen nicht im Hausmüll 
entsorgt werden!
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INSTRUCTION MANUALGB

Thank you for choosing our adaptive rear light. This rear light has been specially 
developed for safe use on bicycle helmets and combines modern sensor techno-
logy with intuitive operation. Please read these instructions carefully to ensure 
safe and optimal use. 

1. General information 
The rear light complies with the applicable European directives on electromagnetic 
compatibility (2014/30/EU) and the Product Safety Act (ProdSG). The complete EU 
declaration of conformity can be found online at: www.kedahead.de. Key technical 
data: The integrated lithium polymer battery has a voltage of 3.7 V and a capacity 
of 350 mAh. The rear light has a USB-C charging port. It is compatible with the 
following helmet models: Embrace MU-1 and Embrace MU-1 JR. 

2. Battery life and charging options 
The rear light has a powerful, integrated battery that is charged via a USB-C port. 
The full charging time is approximately two hours. In continuous mode, the rear 
light has an operating time of up to 24 hours, depending on the selected light 
intensity and operating mode. 

3. Operation 
The rear light is operated via a central button in the middle of the device. Pressing 
and holding the button for 2 seconds turns on the light and immediately increases 
your visibility in traffic. To turn off the light, press and hold the button again for a 
few seconds. When switched on, a total of 3 different light modes are available, 
including various flashing and lighting options. To switch between modes, briefly 
press the button. This allows you to customise the light function to suit your en-
vironment or personal preferences. 

4. Correct positioning 
To install, simply slide the rear light into the designated holder on your helmet until 
it clicks into place. Ensure that it is securely fastened and correctly aligned. The 
on/off button should be facing outwards.  

5. Care, cleaning and storage 
The rear light is splash-proof in accordance with IPX4 and should only be cleaned 
with a dry cloth. Do not use cleaning agents or water. It is recommended that you 
remove the rear light from the helmet before cleaning or transporting it. Regularly 
check that it is working properly and that it is securely attached to the helmet. 
Please note that this product must not be disposed of with household waste. It 
is an electronic device that must be disposed of at a suitable collection point in 
accordance with the German Electrical and Electronic Equipment Act (ElektroG). 

6. Safe use 
The integrated lighting system does not replace the bicycle lights required by § 67 
StVZO (German Road Traffic Licensing Regulations). The light must only be worn 
on the helmet. 

7. Disposal 
Dispose of the packaging separately. Put cardboard and paper in the waste paper 
bin and plastic film in the recycling bin. Batteries must not be disposed of in 
household waste!
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MANUEL D‘INSTRUCTIONSF

Merci d‘avoir choisi notre feu arrière adaptatif. Ce feu arrière a été spécialement 
conçu pour être utilisé en toute sécurité sur les casques de vélo et combine une 
technologie de capteurs moderne avec un fonctionnement intuitif. Veuillez lire 
attentivement ce mode d‘emploi afin de garantir une utilisation sûre et optimale. 

1. Informations générales 
Le feu arrière est conforme aux directives européennes en vigueur relatives à la 
compatibilité électromagnétique (2014/30/UE) ainsi qu‘à la loi sur la sécurité des 
produits (ProdSG). La déclaration de conformité UE complète est disponible en 
ligne à l‘adresse suivante : www.kedahead.de. Caractéristiques techniques : la 
batterie lithium-polymère intégrée a une tension de 3,7 V et une capacité de 350 
mAh. Le feu arrière dispose d‘un port de chargement USB-C. Il est compatible 
avec les modèles de casques suivants : Embrace MU-1 et Embrace MU-1 JR. 

2. Autonomie de la batterie et options de recharge 
Le feu arrière dispose d‘une batterie intégrée puissante qui se recharge via un 
port USB-C. Le temps de charge complet est d‘environ deux heures. En mode 
allumé en permanence, le feu arrière atteint une autonomie pouvant aller jusqu‘à 
24 heures, en fonction de l‘intensité lumineuse sélectionnée et du mode de 
fonctionnement. 

3. Utilisation 
Le feu arrière est commandé par un bouton central situé au milieu de l‘appareil. 
Une pression prolongée de 2 secondes allume le feu et augmente immédiatement 
votre visibilité dans la circulation routière. Pour éteindre la lumière, appuyez à 
nouveau sur le bouton pendant quelques secondes. Une fois allumé, vous dispo-
sez de 3 modes d‘éclairage différents, dont plusieurs variantes de clignotement et 
d‘éclairage. Pour passer d‘un mode à l‘autre, appuyez brièvement sur le bouton. 
Vous pouvez ainsi adapter la fonction d‘éclairage à votre environnement ou à vos 
préférences personnelles.

 4. Positionnement correct 
Pour l‘installer, il suffit d‘enfoncer le feu arrière dans le support prévu à cet effet 
sur votre casque jusqu‘à ce qu‘il s‘enclenche. Veillez à ce qu‘il soit bien fixé et 
correctement aligné. Le bouton marche/arrêt est orienté vers l‘extérieur. 

Änderungen und Irrtümer vorbehalten.  
All specifications are subject to change, errors excepted.
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71691 Freiberg am Neckar (Germany)
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info@kedahead.de
www.kedahead.de

Ref: V1 20250910

5. Entretien, nettoyage et rangement 
Le feu arrière est protégé contre les projections d‘eau selon la norme IPX4 et 
doit être nettoyé uniquement avec un chiffon sec. N‘utilisez pas de produits 
nettoyants ni d‘eau. Avant de le nettoyer ou de le transporter, il est recommandé 
de retirer le feu arrière du casque. Vérifiez régulièrement son bon fonctionnement 
et sa fixation solide au casque. Veuillez noter que ce produit ne doit pas être 
jeté avec les ordures ménagères. Il s‘agit d‘un appareil électronique qui doit être 
éliminé dans un point de collecte approprié, conformément à la loi allemande sur 
les équipements électriques et électroniques (ElektroG). 

6. Utilisation sûre 
Le système d‘éclairage intégré ne remplace pas l‘éclairage de vélo prescrit par 
l‘article 67 du code de la route allemand (StVZO). La lampe doit être portée exclu-
sivement sur le casque. 

7. Élimination 
Éliminez les emballages par type de matériau. Jetez le carton et les boîtes en 
carton avec les vieux papiers, les films plastiques dans le bac de recyclage. Les 
piles ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères !
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